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Grammar
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1. Nominal/adjective derivational suffix -nbiK

a) adjective, (houn) > abstract noun

Base form Derived stem
NoAH rich
Tasa healthy
ycTa skilled
nawaabime unemployed
naTbip hero; powerful




1. Nominal/adjective derivational suffix -nbiK

a) adjective, (houn) > abstract noun

Base form Derived stem
NOAH rich NOAH/bIK wealth, riches
Ta3a healthy Ta3a/blK health
ycTa skilled yCTanblK skill, craftsmanship
nawagabime unemployed nawaabiMbl/IbIK unemployment
naTbIp hero; powerful NaTbIPAbIK strength, heroism




1. Nominal/adjective derivational suffix -nbiK

b) noun, (numeral, pronoun, adverb) > purposive adjective (‘for ...")

Base form Derived stem
KOPHO way
bunet ticket
lwyao hay
3M medicine, drug
KYMbIT three
spna tomorrow




1. Nominal/adjective derivational suffix -nbiK

b) noun, (numeral, pronoun, adverb) > purposive adjective (‘for ...")

Base form Derived stem
KOPHO way KOPHbI/IbIK for a trip
buner ticket bunetnbik for a ticket
Wwyano hay LWy AbINbIK hay, for hay
3M medicine, drug 3MNbIK for medicine, medicinal
KYMbIT three KYMbIT/IbIK for three, enough for three
3pna tomorrow 3pnanbiKk intended for tomorrow




1. Nominal/adjective derivational suffix -nbiK

b) noun, (numeral, pronoun, adverb) > purposive adjective (‘for ...")

KOPHbI/IbIK OKCa
buneTnbik oKca
KYMbITNbIK NaLla
LIYAbINbIK ONbIK
3MbIK KYLLKbI




1. Nominal/adjective derivational suffix -nbiK

b) noun, (numeral, pronoun, adverb) > purposive adjective (‘for ...")

KOPHbI/IbIK OKCa travel money, money for the trip
6uneTnbiK oKca ticket money, money for the ticket
KYMbIT/NIbIK NaLa job for three people

LIYAbI/IbIK ONbIK hay meadow

3MJIbIK KYLLKbIJI medicinal plant




1. Nominal/adjective derivational suffix -nbiK

b) noun, (numeral, pronoun, adverb) > purposive adjective (‘for ...")

MbINbIH my MbINbIHbIK meant for me
TbIMbIH your (Sg.) TbINbIHAbIK meant for you (Sg.)
MEeMHaH our MEMHAH/bIK meant for you
TeHAaAH your (Pl.) TeHAAHNbIK meant for you (Pl.)




1. Nominal/adjective derivational suffix -nbiK

b2) ... > purposive adjective (‘for...”) > purposive noun (‘thing for ...")

Base form Derived stem
LUMHYA eye
WbIHA mosquito
aBa mother
Hep nose, snout




1. Nominal/adjective derivational suffix -nbiK

b2) ... > purposive adjective (‘for...”) > purposive noun (‘thing for ...")

Base form Derived stem
WMHYa eye LWMHYaNbIK glasses
WblHA mosquito LWbIHANbIK mosquito net
aBa mother aBanblK womb
Hep nose, snout HepPAbIK muzzle




2. Verbal derivational suffix -Kt'

Base verb Derived verb

yprau (-em) to sew
biluTaw (-em) to do
xyaawa (-am) to take off,

vA to remove
LWoHaw (-em) to think
nyaw (-am) to drink
oHYyal (-em) to see
wovaw (-am) to be born

wynauw (-em)

to melt (intr.)
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2. Verbal derivational suffix -Kt'

Base verb Derived verb
yprau (-em) to sew yproikTaw (-em) to have (someone) sew
biluTaw (-em) to do bILITbIKTAW (-em) to have (someone) do
to take off,

Kygawau (-am) to remove KydalwblKTaw (-em) to have (someone) take off

LWoHaw (-em) to think LLIOHbIKTALW (-em) to make (someone) think
to give (someone

nyaw (-am) to drink NyKTaw (-em) something) to drink,
to make (someone) drink

oHYyal (-em) to see OHYbIKTaLW (-em) to show

Wwoyawl (-am) to be born LLIOYbIKTALW (-em) to give birth

wynauw (-em) to melt (intr.) WyAbIKTaWw (-em) to melt (tran.)
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2. Verbal derivational suffix -Kt'

V = valence

-ant (V-1)

KT (V+1)

&

OHuyanTaw (-am)

D

1

OHYaL (-em)

OHYbIKTanTaw (-am)

U

OHuYbIKTaLW (-em)

D®

O

-ant! (V-1)
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2. Verbal derivational suffix -Kt'

-KT! (V+1) k1! (V+1)

DN BENERA |

bipaLl (-em) bIpbIKTaLL (-em)

= ! =

é &
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2. Verbal derivational suffix -Kt'

The child drinks tea.

| give the child to drink.

I’'m giving tea to drink.

| give the child tea to drink.

A child was born.

| gave a birth to one son.
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2. Verbal derivational suffix -Kt'

Moua yaiibim iyaLu.

The child drinks tea.

Mbi nO4aM NYKTEM.

| give the child to drink.

MbiX YanbIM NYKTEM.

I’'m giving tea to drink.

Mbi MOYanaH YambiMm UYKTEM.

| give the child tea to drink.

loya LOYbIH.

A child was born.

MbIX UK 3prbiM LLUOYbIKTEHAM.

| gave a birth to one son.
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Words and word usage



1. Auxiliary constructions

woraw (-em) ‘to stand’

Intensity

Kopatu (-am) ‘to stay’, fime
Kopauw (-em) ‘to leave sth’
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1. Auxiliary constructions

Tonauw (-am) ‘to come’

Tyre rblHaT Mapui KyHOEMbIH 4Yanuwe WU Tbiy
WbILL LLIAP/1eH ToNeL.

In spite of this, the Mari lands grow in fame year
by year.

KypbiM b4 KypbiMbill Mapui Kanblk BUAH A3
NeHTbIAEM TO/bIH.

The Mari nation grew stronger and more resilient
by the century.

KouKbllW/laH aK Ky3eH Tosew, a nawaaap Tbirafak
KogeLl.

The price for food is rising, but salaries are
staying the same.




1. Auxiliary constructions

worauw (-am) ‘to stand’

Yopabipa pecnybanKbIH Nen MaaHabIXKbIM HaNbIH
wora.

Forest covers half the land of the republic.

MblBaH new ThipLbILWe CTYAEHT: 3pTaK UKTaX-
MOM TYHEM LLUOra, *KanbiM apam OK nomaape.

Yyvan is quite a hard-working student: he is
always studying, he doesn’t waste his time.

KOHFpeCCfIaH AOK/N1aAblM KYMLIO Tbl/13€ No4esia
AMmAbl/1eH worem.

I’'ve been preparing my lecture for the congress
for three months.




1. Auxiliary constructions

Kogauw (-am) ‘to stay’

Kpepanmalw aey Bapa wara/iblH U1eH KOAbIHbIT.

Few people survived the battle.

ByAMNbHUK AeY nNocHa 3pTak MaJsieH KoaaMm.

| always oversleep without an alarm clock.

Kopauw (-em) ‘to leave sth’

NKaHa MblbIM MOHbI/IbILW LLKONEL NeTbipeH
KOAEHbIT.

Once | got locked in at school by accident.

Mapui KanbiK WWKe NynaXblM apasieH KoaeH.

The Mari people kept their ancient customs.
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2. Hene, noco ‘difficult; difficulties’

Hene nawa ™~
MOCcO nawa

difficult work

Hene Xan ™
MOCO Kan

difficult time

HenbiMm YbiTaw (-em) ~
MOCbIM YblTall (-em)

to endure difficulties

HenbiM ceHaw (-am) ~
MOCbIM ceHall (-am)

to overcome difficulties
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2. Hene, noco ‘difficult; difficulties’

> Corpus

Hene ... noco ...
.. narbIT 164 477
.. nawa 315 32
.. yemoaaH 0 0




3. BawTapew ‘against’

a) ‘on the opposite side, face to face with, vis-a-vis’.

MemHaH nopTHa BawTapew sombo
KyLLKeLl.

A big bird cherry tree grows across the
street from our house.

BawTapewert KO wora?

Who is standing opposite you?
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3. BawTapeLll ‘against’

b) ‘against, in the opposite direction’

Mapaesk BalwTapell KasaL noco.

It’s hard to walk against the wind.
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3. BawTapew ‘against’

c) ‘before, on the eve of, toward’

Y Ui BawTapeLwl Me NKTaXK-MOM We're expecting something unexpected

BY4blAbIMbIM By4YeHa. on New Year’s Eve. |
—_—

Y4 BawTapew Kyl KaeT? Toward nightfall, where will you go?
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3. BawTapeLll ‘against’

d) ‘against, in opposition, in defiance’

Mapuit KanbliknaH TywmaH
BalUTapeLl Kpeaanall BepeLwTbiH.

The Mari people had to fight against
their enemies.

Mpunn BawTapeLll 3MbIM anTeKblwTe
peuenT AeY NOCHA Hanalw aveLl.

You can buy flu medicine in a pharmacy
without a prescription.
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4. HUHe ‘these’

one, many

this, these




4. HUHe ‘these’

one, many |MK NblpbIC LLYKO MblPbIC

this, these |Tnage nbipbic HUHEe NblPbIC-BNAK




5. Bec, Bece ‘different, other’

BecC nonem
Bece-BnakK

UKTbIXKe ... BeCblXKe



6. Russian conjunctions and particles

HyHbIH Tbirai... yBepTapall map/ia eH-
B/IAKbIWT YKe, U Me Tbire noswaLl LWOoHeH
y/1blHa.

Well they... didn’t have the people to do the
announcements in Mari and we decided to
help like this.

LLloHbIMaLL YN0 Tbiran BOT: [...]

So there’s this idea: [...]




7. TyHanaw (-am) ‘to begin, to start’

[MorbIHbIMaALL TYHA/bIH.

The meeting started.

KaHalwbiMmalwbiM Taye TYHaAbIHA.

We are starting the deliberations today.

Nyp hypaw TyHanbIH.

It started to rain.

Mawam biwTaw TyHaAblHHA.

We began to work.

MypbI30-BNaK peneTuumnimbiMm TYHaAbbIY.

The singers started their rehearsal.

Mom TyHanat?

What are you starting?

Mapuit mypo-BaaK MOHTaLW TYHANbIT.

Mari songs will be heard.

Mouam Lwoumeke, TYAblH JeHe mapaa
KyTblpall TyHa aMm.

When | have a child, I'll speak Mari with it.

MbIX TyAbIM NyLUTAM.

I’'m going to kill him/her.

3pna Me AJiblld KaeHa.

Tomorrow we’ll go to the countryside.
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8. Animal names

umH’'e (horse)

ywkan (cow)
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wopbik (sheep)
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8. Animal names

macka (bear)

nupe (wolf)
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wopnno (elk)
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8. Animal names

woHwo (hedgehog)

yp (squirrel)
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nyuo (deer)
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Text
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Mapuu KyHaem

KapTbill oHYbIMO roabim Mapuii PecnybauMK 100 eHNaH WKWHYALWKbRKAT OK nepHe. Tyao
HONbiH NOKLIeNn WOrbiHbIWTLIXKO BepnaHeH, Kyrypak yauwbiie HAbiH Wona cepbilTbike
ynew; Kymablkwo 23 200 km? (KBagpaT Knnometp).

Mapuii KanbiKk akpeT roAceK LWKe Kyrese OUHH-yrop maadHabllwTe wna. Mapuid-
lIAMbIYbIM 3H OHJAK merens Nym JeHe 6-10 KYPbIMBILLTO roT MCTOPUK MopaaH nanemaeH.
Bapae Bece-BNaK Mapuii-BNakNaH Yepemuc AYMbIm NysHbIT.

MapWit-BNaKblH  WUAbILW  KOPHLIXKO KYLWTLUINO AWWABIH  OMbL1:  WYKO HOCBI¥MbIMAT,
HeNbIXbIMAT Yall, TylMad BallTapew Kpejanall BepelTbiH. Tyre rbiHaT KYpbIM TbiYy
KYPbIMbILI MapMiA Kanblk BMAH A3 MNEHTblJeM TOMNbIH, LWKE WbIAMbIKbIM, TYBbipaMbIM,
WynaMbiMm apasnieH KoAeH.
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1920-1W0 MALILLTE MapUi KanbliK WKe aBTOHOMMKMBLIM HanbiH, a 1936-W0 WlbIWTE
Mapuii Pecnybnuk siwranteid. TyHam 1yao Mapuii ABtoHom Coset Coumanuct Pecnybnmi
(MACCP) nymbim Hymanaw TyHanbiH. CoBeT Yem wwanaHbiMmeke, WKe anbiwte MACCP
CeMbIH MaHanTwe KyHaem 1992 minbilute Mapwuid 30 Pecnybiuk 1ymMbIM HaNbIH.

Kbi3bIT Mapwuii 3abiwTe 688 686 (2014) eH una, HYHbIH KoKna reid 290 863 mapuii-Bnak.
Mapwuii KanbIKbiH Kyry yalbike (48,4% - HbInne KaHaall TUYMaLLAT HblN IYbIMLLO MPOLLEHT)
Mapwuii On Pecnybnuk ged opabiKTO una. Mapuii KanbikbiH 60 npouedTwe Bytna aa Buue
IHep-BNaK KoKnawTe Bepnada (Mapuit 9n aa Kupos aed Yrapmad obnacTe-BnakbiH Mapuid
3N AeK TYHHLIWO paioHnawTeiwT), 20 Hape npoueHTwe Ow Buuye na Yno sHep BOKTeHe A3
HWUHEe 3Hep-BNaK KoknawTte wna (MowkbipT ga CBepANOBCK KyHAemAnallTe). M3upak TyuliKa
AeHe mapui-enak TatapcraHbiwTe, 00, Nepmb, HenabuHCK KyHaAemnawTe ga mono sepear
unar.
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Mapuit KyHAem MOTop BeplwopbiwTO BepnaHeH. Tyao YoapipanaH noad. Yoablpa
pecnyb/MKbIH Nen MAaHAbiKbIM HaNbiH Wora. Mapui KanbiKblH WbIWbIME OMHbICeK YoAbIpa
AeHe KbINAANTbIH: YoAblpa TYAbIM apasieH, NyKIWeH, HYKTeH, YAKTeH /13 bIPbIKTeH.

Mapuit kyuaembiwTe 500 ytna 3Hep (KOn, InHet, U3m KakwaH, Kyry Kakwau) aa 200
Hape ep (AnbuunK, Tamp, Knunep, Miwbin ep) yno.

Mapuii KyHaeM MIA Tbid MBI MOTOpelwTew, neneaantewl, TysnaHa. Mapuini Kanbik
WKEe KyHAeMKe AeHe KyrewHa.

Wsu Kanan

KanbikmyT
LLloumo mnaHae vbinanad wepre.
MOT MNaHAbIM UT NasblipTe.

COPIUS — Introduction to Mari — Chapter 21 41



Exercises
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12.

www.youtube.com/watch?v=6NDbloCsUHk
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http://www.youtube.com/watch?v=6NDbloCsUHk

Lywaw KeybinawTe Mowkap-Onace KYPTHbbIFOPHO BOK3ablLLTe
CTaHUWUWNbIM, Tbirak TYPAO CbiHAH yBepTapbiMall-BAaKbIM Mapaa Aa

pywia MoHranTapalw TyHanblT.

«BHumaHue! MpuzopodHeili noe3d coobweHuem Uowkap-Ona—
Ka3aHb yepes name MmuHym omrnpassnfaemcs ¢ rnepeo2o nymud. ...
TYyTKO nuniiza!l Mowkap-Ona—03aH noess BUY MUHYT bid UKbIMLLE
KOPHO AeHe TapBaHa. LLleknaHbi3a aa TYTKO mmnsal»



Tbiram cbiHaH POINKbIM Yblnaxe 30 Hape BO3bIMO. Pylina HYHbIm
«JTaTKOKbIMLLO PEermMoH» TesieKoMnaHUMbIH Aa «lynbCc pagnoH»
nawaeHe-BnakK, a mapaa LLkeTaH aymelwl mapumn apame TeaTpbiH
apTUCTLLe-BNaK MoHTanTapart. Tnae CeetnaHa CrporaHosa, [1aBen
Edumos, Paynb NapudbynnmHd ga « Mapum 3a pagnoH» ByAblLblKO

HaTtawa [NywKnHa. BoK3anbiwTe yBepTapbiMmallbiM mapaa 1yamo
HepreH WOoHbIMal YMaLUTaK LWOYbIH.



«YMaluTe Tbirai cepbilubiMm BO3eHbIT MOCKOLWKO, monaH Mowwkap-
OnawTe yBepTapbiMall-B/1aK YKe YyabiT Mapuun nbiname aeHe. Tnae
cepbllblM KONTEHbIT HUKHUMbIWKE, HUXKHUK cepblLlblM KONTEH
Mowkap-OnaluKe, bIWTbI3a TbiralbiM MaHbIH. HYHbIH Tbiraii...
yBepTapall mapaa eH-BAaKbIWT YKe, U Me Tbire noJiwall LWOoHeH y/blHa.
«Mapuun 3n pagmo» aa «Mapum 51 TB» blwTaw HYHbINAH... BO3€H
AMAbINALW Ybl/a YBep-BAaKbIM pyliaa Aa mapna. LLoHbimal yno Toiram
BOT: caWi bin’e, KyHam Mowwkap-Ona—MocKkea noesabiluTe Mapuii Mypo-
BIAK MOHTALL TYHA/bIT SWe.
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